Acts 4:17



 is the adversative use of the conjunction ALLA, used in correlation with the MEN in the previous verse, meaning “But, Yet, On the contrary, or Rather.”  Then we have the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “in order that.”  This is followed by the negative MĒ, meaning “not” with the preposition EPI plus the adverbial accusative of measure of extent of space from the neuter singular adjective POLUS, meaning “any farther (of place) Acts 4:17; (of time) at length Acts 20:9 or any longer, too long 24:4; any more, even more 2 Tim 3:9.”
  Then we have the third person singular aorist passive subjunctive from the verb DIANEMW, which means “to distribute or spread” (BDAG, p. 234).


The aorist tense is a futuristic or proleptic aorist, which views the entire action as potentially occurring in the future.  This is translated “will not spread” with the negative.

The passive voice indicates that the talk of Jesus, His resurrection, and salvation through Him will receive the action of not being spread any further.


The subjunctive mood is a potential subjunctive and a subjunctive of purpose—the purpose of Satan and the Sanhedrin to prevent the further spread of the message of eternal salvation through faith in Christ.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “among the people Acts 4:17; compare: fall among robbers Lk 10:36; among the thorns Mk 4:7.”
 

“But in order that it will not spread any further among the people,”
 is the first person plural aorist middle subjunctive from the verb APEILEW, which means “to threaten, warn someone, followed by MĒ and the infinitive warn (them) no longer to Acts 4:17; although he suffered he did not threaten 1 Pet 2:23.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which looks at an entire momentary action as a future event.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the members of the Sanhedrin for producing the action.


The subjunctive mood is hortatory subjunctive, which involves the use of the first person plural to urge others to produce (or in this case to not produce) a course of action.

Then we have the dative of indirect object from the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to Peter and John.  This is followed by the negative adverb of time MĒKETI, meaning “no longer.”  Then we have the present active infinitive from the verb LALEW, which means “to speak.”  

The present tense is a customary/progressive/static present for the continuation of a state or condition that is reasonably expected by the Sanhedrin.


The active voice indicates that the apostles are expected to produce the action of no longer speaking about Christ.


The infinitive is an infinitive of direct object of the verb, or complementary infinitive.

This is followed by the preposition EPI plus the dative of reference from the neuter singular article and noun ONOMA plus the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning:
“1.  As a dative of reference “about or concerning this person” and referring to Jesus.

2.  As a marker in idiom of authorization, with the dative in the formula in the name of someone, ‘in connection with, or by the use of, i.e., calling upon the name’ Acts 4:17; 5:40.”
  Both meanings have validity here.  Both are equally correct.

Finally, we have the dative of indirect object from the masculine singular cardinal adjective MĒDEIS, meaning “not one” or “not a single” plus the possessive genitive from the masculine plural noun ANTHRWPOS, meaning literally “no one of mankind,” which is an idiom meaning “nobody at all: Mk 11:14; Acts 4:17.”
  With the previous negative English grammar demands the translation “to no longer speak to anybody at all.”
“let us threaten them to no longer speak to anybody at all about this person.’”
Acts 4:17 corrected translation
“But in order that it will not spread any further among the people, let us threaten them to no longer speak to anybody at all about this person.’”
Explanation:
1.  “But in order that it will not spread any further among the people,”

a.  In contrast to the miracle that is certainly evident to all the inhabitants in Jerusalem, the members of the Sanhedrin desire to stop the spread of the gospel among the people.

b.  Satan and his agents (the Sanhedrin) cannot stop the spread of the talk about the healing of the lame man, but they can try to prevent the continued talk about Jesus as the one who effected the miracle.

c.  Satan and the Sanhedrin have a purpose—they want to prevent any further public talk about Jesus, His resurrection, His being the Son of God, His ascension to heaven, or salvation through faith in Him.


d.  Satan cannot stop the work of God, but he can try to stop the spread of the gospel.  Historically we already know that he failed miserably.  But he is still trying.


e.  The Sanhedrin was desperate to prevent the apostles from spreading their message of salvation through Christ, that Jesus was the real Messiah of Israel, or anything else about Jesus.

f.  They thought that killing Jesus would put an end to the public acclaim of Jesus.  But now things were getting worse.  The talk of who Jesus was and what He had done on the Cross, in resurrection, in sending the Holy Spirit, in still healing people was on everyone’s lips.


g.  The Sanhedrin could not stop the miracles, but they could try to stop any mention of Jesus in association with a miracle.

2.  “let us threaten them to no longer speak to anybody at all about this person.’”

a.  Therefore, the members of the Sanhedrin determine a course of action—they will threaten (not warn, warning is too tame here) the apostles.

b.  The threat was veiled but real—if you keep this up we will have you killed.  The implied threat of the Sanhedrin is that the next time this happens, you won’t just be locked up for a night; the next time this happens we cannot guarantee your safety.  In other words, the next time this happens the captain of the temple guards will use all deliberate force to shut you up permanently.

c.  Cowards threaten, and the Sanhedrin was a bunch of cowards.


d.  They do not just want the apostles to stop speaking about Jesus, but they demand that they not speak a single thing to a single person in public or private about Jesus ever again.  This is a real indication of the frustration of Satan.


e.  What Satan cannot prevent, he uses violence to try to control, and the Sanhedrin are his agents of violence.


f.  The problem with this course of action is that threats only work against people who are afraid of what might happen to them.  The apostles were no longer afraid of what might happen to them.  If someone tried to kill them, God could simply bring them back to life, as He had done with Jesus and would do in the future with Paul in Galatia.  Therefore, the threats of the Sanhedrin had no effect on the apostles.

g.  The phrase “this person” can only refer to the person of Jesus.  It was not the ‘name’ they were concerned about for ‘Jesus’ was as common a name in Israel at that time as Tom, Bill, or Jim are today.  They were concerned about the person of Jesus.  They did not want any one saying anything about the person of Jesus of Nazareth ever again.  Now there was an unrealistic expectation.


h.  The Sanhedrin expected Peter and John to relay this message to the other apostles and the 8000 plus believers in Jerusalem.  The message was certainly delivered to all, and was probably the source of a great deal of laughter and ridicule of the Sanhedrin thereafter.


i.  Satan has used violence and the threat of violence to silence believers from the beginning of the Church Age.  It has never worked and will never work.  The message of the gospel will continue regardless of what Satan does.


j.  2 Tim 2:8-9, “Remember Jesus Christ, resurrected out from the dead, from the seed of David, according to my gospel, because of which [gospel] I am suffering to the point of being imprisoned as a criminal, but the Word of God is not bound [imprisoned].”  Nor will it ever be.
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